Pripomienky Národnej banky Slovenska

k všeobecnej úprave výkonu dohľadu a k doplňujúcemu dohľadu
(šiesta časť návrhu zákona o poisťovníctve)
I. Všeobecné pripomienky:

1. Po vyprecizovaní obsahovej stránky návrhu zákona o poisťovníctve bude nevyhnutné dôsledne posúdiť návrh z legislatívno-technickej stránky, ktorá nebola predmetom týchto pripomienok. Z dôvodu, že v súčasnosti nie je známy celý návrh zákona o poisťovníctve, ani konečný rozsah zapracovania nami vznesených pripomienok, je potrebné považovať tieto pripomienky za predbežné. 

2. Bude potrebné skĺbenie hlavných cieľov a úloh NBS vyplývajúcich zo zákona o NBS, zákona o dohľade, ako aj osobitných právnych predpisov s tými, ktoré vyplývajú NBS ako orgánu dohľadu zo smernice o Solventnosti II. Hlavným cieľom NBS v postavení centrálnej banky je podľa zákona o NBS cenová stabilita. Cieľom NBS v oblasti dohľadu nad finančným trhom je prispievať k stabilite finančného systému ako celku, ako aj k bezpečnému a zdravému fungovaniu finančného trhu v záujme udržiavania dôveryhodnosti finančného trhu, ochrany klientov a rešpektovania pravidiel hospodárskej súťaže. Smernica o Solventnosti II, na rozdiel od uvedených cieľov v zmysle súčasnej legislatívy, kladie dôraz na ochranu klientov, a preto za hlavný cieľ dohľadu stanovuje ochranu poistníkov a oprávnených osôb. V súvislosti s otázkou ochrany klientov bude nevyhnutné pri implementácii smernice o Solventnosti II dôsledne zvážiť, akým spôsobom zmeniť súčasnú legislatívu v záujme naplnenia hlavného cieľa dohľadu, definovaného v smernici, keďže v porovnaní s ostatnými sektormi sa v sektore poisťovníctva prelína dohľad nad obozretným podnikaním s ochranou klienta. 
Navrhujeme doplniť do zákona o dohľade (§1 ods. 1) napríklad nasledovné znenie: „Hlavným cieľom dohľadu nad finančným trhom v oblasti poisťovníctva je ochrana poistníkov a príjemcov poistných plnení
.“, a tým transponovať článok 27 smernice o Solventnosti II do zákona o dohľade. Zároveň navrhujeme zvážiť doplnenie obdobného ustanovenia aj do zákona o NBS.

V súvislosti s ustanoveniami smernice o Solventnosti II o výkone dohľadu navrhujeme explicitne transponovať do § 1 ods. 3 písm. a) zákona o dohľade článok 34 odsek 7, čím by bola pokrytá aj transpozícia článku 38 odsek 1 smernice o Solventnosti II.

3. Odporúčame preveriť spôsob transpozície splnomocňovacích ustanovení (level 2) smernice o Solventnosti II do nového zákona o poisťovníctve. 
4. Navrhujeme v Druhej hlave návrhu zákona o poisťovníctve v jednotlivých ustanoveniach rozlišovať, kedy sa pod pojmom „orgán dohľadu nad skupinou“ rozumie:

· NBS napr. §102 ods. 3, v tomto prípade navrhujeme pojem „orgán dohľadu nad skupinou“ označovať pojmom „NBS ako orgán dohľadu nad skupinou“

· NBS aj iný orgán dohľadu z iného členského štátu (§ 103 ods. 5): V takomto prípade je nutné naformulovať osobitné ustanovenia pre jednu aj druhú alternatívu, t. j. postavenie NBS ako orgánu dohľadu nad skupinou a postavenie NBS, keď nie je orgánom dohľadu nad skupinou.
5. Navrhujeme v Druhej hlave návrhu zákona o poisťovníctve v jednotlivých ustanoveniach rozlišovať, kedy sa pod pojmom „orgán dohľadu“ rozumie:
·  NBS,

·  Príslušný orgán dohľadu v inom členskom štáte,

· Orgán dohľadu, ktorý udelil licenciu príslušnej poisťovni alebo zaisťovni (§ 123).

6. Ustanovenia návrhu zákona o poisťovníctve týkajúce sa dohľadu (§ 99) a dohľadu nad skupinou je potrebné doplniť o poisťovaciu holdingovú spoločnosť a prepojiť na súvisiace ustanovenia zákona o dohľade, ktorý pozná len pojem „finančná holdingová inštitúcia“.
7. Navrhujeme zosúladiť používané pojmy, napríklad „solventnosť na úrovni skupiny“, „skupinová solventnosť“ a „solventnosť skupiny“ (§ 107 a nasl.) a „príbuzná“ a „prejojená“.
II. Návrh všeobecných ustanovení o dohľade (§ 99 návrhu nového zákona o poisťovníctve):

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

O DOHĽADE
§ 99

(1) Dohľad podľa tohto zákona sa vykonáva nad činnosťou poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne, pobočky zahraničnej zaisťovne, Slovenskej kancelárie poisťovateľov, poisťovne z iného členského štátu pôsobiacej na území SR prostredníctvom pobočky alebo bez zriadenia pobočky, zaisťovne z iného členského štátu pôsobiacej na území SR prostredníctvom pobočky alebo bez zriadenia pobočky a taktiež nad činnosťou osôb, ktoré vykonávajú poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne, pobočkou zahraničnej zaisťovne alebo Slovenskou kanceláriou poisťovateľov zverené funkcie alebo činnosti. Dohľad sa tiež vykonáva nad poisťovňami v skupine a zaisťovňami v skupine podľa § 101 až 143. 
(2) Dohľad podľa odseku 1 vykonáva Národná banka Slovenska. 
(3) Predmetom dohľadu je kontrola vykonávania poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti, dodržiavania povolení a iných rozhodnutí vydaných podľa tohto zákona a osobitných predpisov a dodržiavania ustanovení tohto zákona a ostatných všeobecne záväzných právnych predpisov, ktoré sa vzťahujú na dohliadané subjekty uvedené v odseku 1 alebo na ich činnosti, vrátane právne záväzných aktov Európskej únie, ktoré súvisia s poisťovacou činnosťou, so zaisťovacou činnosťou dohliadaných subjektov uvedených v odseku 1.

(4) Národná banka Slovenska pri výkone dohľadu
,
 nad dohliadanými subjektmi podľa odseku 1 najmä preskúmava a hodnotí systém správy a riadenia, rozdelenie zodpovednosti, prijaté stratégie, zavedené procesy a postupy pri výkone poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti, informačné toky a riziká, ktorým dohliadané subjekty sú alebo môžu byť vystavené, pričom súčasne overuje dostatočné krytie kapitálových požiadaviek ich vlastnými zdrojmi. Národná banka Slovenska vykonáva dohľad pravidelne, primerane k povahe, rozsahu a zložitosti rizík obsiahnutých v poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti
 a podľa stanovenej minimálnej frekvencie a rozsahu. Na základe vykonávaného dohľadu Národná banka Slovenska posúdi, či systém správy a riadenia, prijaté stratégie, zavedené procesy a postupy pri výkone poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti a vlastné zdroje zodpovedajú obozretnému podnikaniu dohliadaného subjektu. Národná banka Slovenska súčasne posúdi dostatočnosť krytia rizík  dohliadaného subjektu vlastnými zdrojmi. 
(5) Národná banka Slovenska pri výkone dohľadu zohľadňuje na základe dostupných informácií možný vplyv svojich rozhodnutí alebo postupov na stabilitu dotknutých finančných systémov v Európskej únii, a to najmä v kritických situáciách. V prípade výnimočných pohybov na finančných trhoch Národná banka Slovenska vezme do úvahy možný procyklický účinok svojich rozhodnutí alebo postupov.

(6) Národná banka Slovenska zavedie systém, ktorý jej umožní včas identifikovať zhoršujúcu sa finančnú situáciu poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne, a následne kontrolovať spôsob riešenia takejto situácie.

(7) Národná banka Slovenska je oprávnená vypracovať kvalitatívne a kvantitatívne požiadavky na vykonávanie testovania schopnosti poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne vysporiadať sa s možnými budúcimi udalosťami alebo zmenami ekonomických podmienok, ktoré by mohli mať nepriaznivý vplyv na ich celkovú finančnú situáciu a tieto subjekty majú povinnosť vykonávať takéto testovanie (stresové testovanie).

(8) Nad činnosťou poisťovne a zaisťovne, ktorá je vykonávaná na území iného členského štátu na základe práva slobodného poskytovania služieb bez zriadenia pobočky alebo prostredníctvom zriadenia pobočky, Národná banka Slovenska vykonáva len finančný dohľad
.

(9) Nad činnosťou vykonávanou na území SR poisťovňou z iného členského štátu pôsobiacou na území SR prostredníctvom pobočky alebo bez zriadenia pobočky a zaisťovňou z iného členského štátu pôsobiacou na území SR prostredníctvom pobočky alebo bez zriadenia pobočky nevykonáva Národná banka Slovenska finančný dohľad.

(10) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné umožniť účasť Národnej banky Slovenska na rokovaní jej valného zhromaždenia, dozornej rady, štatutárneho orgánu alebo vedenia pobočky zahraničnej poisťovne alebo vedenia pobočky zahraničnej zaisťovne.

(11) Predmetom dohľadu nie je rozhodovanie sporov zo zmluvných vzťahov poisťovní, zaisťovní, pobočiek zahraničných poisťovní, pobočiek zahraničných zaisťovní, poisťovní z iného členského štátu pôsobiacich na území SR prostredníctvom pobočky alebo bez zriadenia pobočky, zaisťovní z iného členského štátu pôsobiacich na území SR prostredníctvom pobočky alebo bez zriadenia pobočky a ich klientov, na ktorých rozhodovanie sú príslušné súdy alebo iné orgány podľa osobitných predpisov.

(12) Dohliadané subjekty podľa odseku 1, dohľadu podľa § 101 až 143 a doplňujúcemu dohľadu nad finančnými konglomerátmi sú v lehote určenej Národnou bankou Slovenska povinné predkladať Národnej banke Slovenska ňou požadované údaje, doklady, informácie a iné podklady a vysvetlenia, ktoré Národná banka Slovenska potrebuje na vykonávanie svojich úloh podľa tohto zákona a osobitného zákona
. 

(13) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vypracúvať a predkladať Národnej banke Slovenska údaje z účtovnej a štatistickej evidencie a ďalšie údaje a informácie vo forme výkazov, hlásení, prehľadov a iných správ ustanoveným spôsobom a v ustanovených termínoch; také poskytovanie údajov sa nepovažuje za porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa § 40 a 47. Rozsah, spôsob a termíny predkladania týchto údajov ustanoví osobitný predpis a Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.

(14) Požadované údaje a informácie podľa odseku 12 a 13 môžu byť 

a) kvalitatívne alebo kvantitatívne,

b) historické, aktuálne alebo očakávané,

c) z vnútorných alebo vonkajších zdrojov. 

(15) Údaje, doklady a informácie podľa odseku 12 a 13 musia byť úplné, správne, pravdivé, zrozumiteľné, prehľadné, preukázateľné a musia byť predložené včas. Ak údaje, doklady a informácie nie sú predložené stanoveným spôsobom alebo vzniknú dôvodné pochybnosti o ich úplnosti, správnosti, pravdivosti, zrozumiteľnosti, prehľadnosti  alebo preukázateľnosti, dohliadané subjekty podľa odseku 1 sú povinné na vyžiadanie Národnej banky Slovenska predložiť podklady a podať vysvetlenie v ňou určenej lehote. 

(16) Národná banka Slovenska zverejňuje na svojej internetovej stránke

a) všeobecne záväzné právne predpisy, metodické usmernenia a odporúčania v oblasti regulácie poisťovníctva,

b) všeobecné hodnotiace kritériá a metodiku vrátane stresového testovania podľa odseku 7, ktoré Národná banka Slovenska používa pri vykonávaní dohľadu nad poisťovňami, zaisťovňami, pobočkami zahraničnej poisťovne a pobočkami zahraničnej zaisťovne,

c) súhrnné štatistické údaje o hlavných ukazovateľoch súvisiacich s uplatňovaním pravidiel obozretného podnikania,

d) spôsob uplatňovania národného rozhodovania v súvislosti s preberaním právnych aktov Európskej únie a
e) ciele dohľadu a jeho hlavné činnosti.

(17) Informácie podľa odseku 16 sa pravidelne aktualizujú a zverejňujú podľa osobitného predpisu
. 

(18) Národná banka Slovenska je povinná umožniť príslušnému orgánu dohľadu domovského členského štátu vykonať dohľad na mieste na území Slovenskej republiky nad činnosťou pobočky poisťovne z iného členského štátu a pobočky zaisťovne z iného členského štátu priamo alebo prostredníctvom tretej osoby splnomocnenej na tento účel. Tento dohľad Národná banka Slovenska umožní vykonať až po tom, ako ju príslušný orgán domovského členského štátu informuje, že chce taký dohľad vykonať. Národná banka Slovenska je oprávnená zúčastniť sa takého dohľadu.

(19) Národná banka Slovenska môže vykonávať finančný dohľad na území iného členského štátu nad pobočkami poisťovne 
a pobočkami zaisťovne, ktoré pôsobia na území iného členského štátu, po informovaní príslušného orgánu hostiteľského členského štátu.

(20) Na základe dohody uzavretej medzi Národnou bankou Slovenska a orgánom dohľadu iného ako členského štátu môže orgán dohľadu iného ako členského štátu vykonávať dohľad na území Slovenskej republiky nad činnosťou pobočky zahraničnej poisťovne, pobočky zahraničnej zaisťovne, nad dcérskou spoločnosťou zahraničnej poisťovne a nad dcérskou spoločnosťou zahraničnej zaisťovne, ktorá je poisťovňou alebo zaisťovňou.

(21) Národná banka Slovenska môže vykonávať dohľad na území iného ako členského štátu nad pobočkami poisťovne a pobočkami zaisťovne, ktoré pôsobia na území iného ako členského štátu, a nad dcérskou spoločnosťou poisťovne a dcérskou spoločnosťou zaisťovne, ktorá je poisťovňou alebo zaisťovňou na území iného ako členského štátu, ak to pripúšťajú právne predpisy tohto štátu a dohoda uzavretá medzi Národnou bankou Slovenska a orgánmi dohľadu tohto štátov, ak tento zákon neustanovuje inak.

(22) Ak má poskytovateľ služby pre poisťovňu z iného členského štátu alebo zaisťovňu z iného členského štátu sídlo na území Slovenskej republiky, príslušný orgán dohľadu poisťovne z iného členského štátu alebo zaisťovne z iného členského štát môže po informovaní Národnej banky Slovenska vykonať dohľad na mieste v priestoroch prevádzkovateľa služby priamo alebo prostredníctvom tretej osoby splnomocnenej na tento účel. 

(23) Národná banka Slovenska pred vykonaním dohľadu na mieste u poskytovateľa služieb so sídlom v inom členskom štáte informuje príslušné orgány dohľadu členského štátu poskytovateľa služby. Národná banka Slovenska môže poveriť výkonom takéhoto dohľadu na mieste orgány dohľadu členského štátu, v ktorom má poskytovateľ služby sídlo. 

(24) Pri výkone dohľadu sa vzťahy medzi Národnou bankou Slovenska a osobami podliehajúcimi tomuto dohľadu spravujú ustanoveniami osobitného zákona7). 

III. Doplňujúci dohľad:

Za účelom zabezpečenia rovnakej právnej úpravy v jednotlivých sektoroch finančného trhu by bolo vhodnejšie upraviť doplňujúci dohľad osobitným zákonom pre celý finančný trh. Rovnako aj na európskej úrovni je táto problematika upravená jednou právnou normou pre všetky finančné sektory.

IV. Dohľad nad poisťovňami v skupine a zaisťovňami v skupine:

1. K § 101 
Navrhujeme nahradiť nasledovným:
„§ 101  

Vymedzenie pojmov

(1) Na účely výkonu dohľadu nad poisťovňami v skupine a zaisťovňami v skupine sa rozumie: 

a) účasťou sa rozumie priamy alebo nepriamy podiel alebo ich súčet, ktorý predstavuje najmenej 20% na základnom imaní právnickej osoby alebo na hlasovacích právach v právnickej osobe, alebo možnosť uplatňovania vplyvu na riadení právnickej osoby porovnateľného s vplyvom zodpovedajúcim tomuto podielu.

a) spoločnosťou s účasťou spoločnosť, ktorá je materskou spoločnosťou, alebo inou spoločnosťou, ktorá vlastní účasť
, alebo spoločnosťou spojenou s inou spoločnosťou vzťahom, [ako ustanovuje osobitný predpis, ktorým je transponovaný článok 12 ods. 1 smernice 83/349/EHS – zákon o účtovníctve], 

b) príbuznou spoločnosťou dcérska spoločnosť, alebo iná spoločnosť, v ktorom je držaná účasť, alebo spoločnosť prepojená s inou spoločnosťou vzťahom, [ako ustanovuje osobitný predpis, ktorým je transponovaný článok 12 ods. 1 smernice 83/349/EHS – zákon o účtovníctve],
c) skupina znamená skupinu spoločnosti, ktorá:

i) pozostáva zo spoločnosti s účasťou, jej dcérskych spoločností a subjektov, v ktorých spoločnosť  s účasťou alebo jej dcérske spoločnosti majú účasť, ako aj spoločnosti medzi, ktorými existujú vzájomné vzťahy [ako ustanovuje osobitný predpis, ktorým je transponovaný článok 12 ods. 1 smernice 83/349/EHS – zákon o účtovníctve] alebo

ii) je založená na zmluvnom alebo inom zriadení pevných a trvalých finančných vzťahov medzi týmito spoločnosťami za predpokladu, že:

— jedna z týchto spoločností má prostredníctvom centrálnej koordinácie účinný a dominantný vplyv na rozhodnutia vrátane finančných rozhodnutí všetkých spoločností, ktoré sú súčasťou skupiny; spoločnosť, ktorá vykonáva centralizovanú koordináciu sa považuje za materskú spoločnosť, a ostatné spoločnosti sa považujú za dcérske spoločnosti,
— vytvorenie a zrušenie takýchto vzťahov podliehajú predchádzajúcemu súhlasu orgánom dohľadu nad skupinou.
d) orgán dohľadu nad skupinou znamená orgán dohľadu zodpovedný za dohľad nad skupinou stanovený v súlade s § 130 ,

e) kolégium orgánov dohľadu znamená kolégium vytvorené za účelom permanentnej a flexibilnej spolupráce a koordinácie medzi orgánmi dohľadu príslušných členských štátov,

f) poisťovacou holdingovou spoločnosťou materská spoločnosť, ktorej hlavnou činnosťou je získavať a držať účasti v dcérskych spoločnostiach, ktorými sú výlučne alebo prevažne poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, zahraničné poisťovne, zaisťovne, zaisťovne z iného členského štátu, zahraničné zaisťovne, pričom aspoň jedna z týchto spoločností je poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu alebo zaisťovňou, zaisťovňou z iného členského štátu, a ktorá nie je zmiešanou finančnou holdingovou spoločnosťou podľa § 145 ods. 1 písm. e),

g) zmiešanou poisťovacou holdingovou spoločnosťou materská spoločnosť iná ako poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu, zahraničná poisťovňa, zaisťovňa, zaisťovňa z iného členského štátu, zahraničná zaisťovňa, poisťovacia holdingová spoločnosť alebo zmiešaná finančná holdingová spoločnosť podľa § 145 ods. 1 písm. e), pričom aspoň jedna z jej dcérskych spoločností je poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu alebo zaisťovňou, zaisťovňou z iného členského štátu. 

(2) Na účely dohľadu nad poisťovňami v skupine a zaisťovňami v skupine považuje Národná banka Slovenska za materskú spoločnosť aj akúkoľvek spoločnosť, ktorá má podľa Národnej banky Slovenska  účinný dominantný vplyv na inú spoločnosť.
 

(3) Národná banka Slovenska považuje za dcérsku spoločnosť aj akúkoľvek spoločnosť, na ktorú má podľa Národnej banky Slovenska materská spoločnosť účinný dominantný vplyv.11 

(4) Národná banka Slovenska považuje za účasť aj priamu alebo nepriamu držbu hlasovacích práv, alebo kapitálového podielu v spoločnosti, ktorý podľa Národnej banky Slovenska skutočne podlieha významnému vplyvu.

2. K § 102 ods. 2 
V úvodnej vete  navrhujeme vypustiť, resp. nahradiť legislatívnu skratku „dohľad nad skupinou“ z dôvodu, že  sa nejedná o dohľad nad skupinou ako celkom, ale ide o dohľad vykonávaný NBS v rámci skupiny nad konkrétnou poisťovňou alebo zaisťovňou. Uvedené je potrebné zohľadniť v príslušných ustanoveniach zákona.
3. K § 102 ods. 2 písm. a) až d) 

Navrhujeme pojem „v súlade“ nahradiť „v rozsahu“.

4. K § 103 ods. 2 

Navrhujeme pojem „NBS“ nahradiť pojmom „NBS ako orgán dohľadu nad skupinou“.

5. K § 104 

Navrhujeme nasledovné znenie:

“(1) Ak poisťovňa s účasťou alebo zaisťovňa s účasťou, alebo poisťovacia holdingová spoločnosť nie je dcérskou spoločnosťou inej poisťovne, zaisťovne alebo inej poisťovacej holdingovej spoločnosti, ktorá má svoje sídlo v členskom štáte, potom sa považuje za konečnú materskú spoločnosť na úrovni Spoločenstva.
(2) Ustanovenia § 107 až 138
 sa uplatňujú len na poisťovňu s účasťou alebo zaisťovňu s účasťou, alebo poisťovaciu holdingovú spoločnosť, ktorá je konečná materská spoločnosť na úrovni Spoločenstva. 
(3) Ak je konečná materská spoločnosť na úrovni Spoločenstva, dcérskou spoločnosťou spoločnosti, ktorá podlieha doplňujúcemu dohľadu, môže orgán dohľadu nad skupinou po konzultácii s ostatnými príslušnými orgánmi dohľadu rozhodnúť, že nebude na úrovni tejto konečnej materskej spoločnosti vykonávať dohľad nad koncentráciou rizík podľa § 127, dohľad nad vnútroskupinovými transakciami podľa § 128, alebo oba tieto dohľady.“
6. K § 105 ods. 1
Navrhujeme doplniť definíciu konečnej materskej spoločnosti na vnútroštátnej úrovni, napríklad „Konečná materská spoločnosť na vnútroštátnej úrovni je poisťovňa s účasťou, zaisťovňa s účasťou alebo poisťovacia holdingová spoločnosť, ktorej materská spoločnosť sídlo na území iného členského štátu“. 
Potom odsek by mohol znieť: „Ak konečná materská spoločnosť na úrovni spoločenstva poisťovne s účasťou, zaisťovne s účasťou alebo poisťovacej holdingovej spoločnosti má sídlo v inom členskom štáte, Národná banka Slovenska môže po konzultácii s orgánom dohľadu nad skupinou a s konečnou materskou spoločnosťou na úrovni Spoločenstva rozhodnúť, že §107 až 139 bude uplatňovať na konečnú materskú poisťovňu na vnútroštátnej úrovni SR. V takomto prípade vysvetlí Národná banka Slovenska svoje rozhodnutie orgánu dohľadu nad skupinou a konečnej materskej spoločnosti na úrovni Spoločenstva.“.
7. K § 105 ods. 2 

Navrhujeme odsek 2 nahradiť nasledovným znením: „Národná banka Slovenska môže v prípade konečnej materskej spoločnosti na vnútroštátnej úrovni vylúčiť z dohľadu nad skupinou ustanovenia § 107 až 125, § 126 až 128 alebo § 129.“.

8. K § 105 ods. 4 

Navrhujeme v prvej vete vypustiť slovné spojenie „s účasťou“ za slovným spojením „konečná materská spoločnosť“.

9. K § 105 ods. 5 

Navrhujeme zlúčiť odsek 4 s odsekom 5.

10. K § 106 ods. 1 

Navrhujeme nahradiť slovo „prepojená“ slovom „príbuzná“.

11. K § 107 ods. 2 

Navrhujeme odsek 2 nahradiť nasledovným znením: „V prípade uvedenom v § 102 ods. 2 písm. a) je poisťovňa s účasťou, zaisťovňa s účasťou alebo poisťovacia holdingová spoločnosť povinná zabezpečiť, že použiteľné vlastné zdroje budú nepretržite dostupné skupine minimálne vo výške kapitálovej požiadavke na solventnosť skupiny vypočítanej podľa § 108 až 120“.
12. K § 107 ods. 3 a nasl.
Navrhujeme odsek upraviť obdobne ako odsek 2. 
13. K § 107 ods. 6
Navrhujeme preformulovať tak, aby bola daná povinnosť jednotlivým subjektom vypočítať skupinovú solventnosť aspoň raz ročne.
14. K § 107 ods. 7
Navrhujeme doplniť za „poisťovňu a zaisťovňu“ slovné spojenie „s účasťou“ a poslednú vetu navrhujem zmeniť nasledovne: „Orgán dohľadu nad skupinou (NBS ako orgán dohľadu nad skupinou) môže požadovať, aby sa opätovne vypočítala kapitálová požiadavka na solventnosť skupiny, ak sa rizikový profil skupiny významne zmenil od dátumu posledného oznámenia kapitálovej požiadavky na solventnosť skupiny.“.
15. K § 108 ods. 1 
Navrhujeme slovné spojenie „poisťovní a zaisťovní uvedený v § 102  ods. 2 písm. a)“ nahradiť slovným spojením „poisťovne s účasťou alebo zaisťovne s účasťou“.
16. K § 108 ods. 2
Navrhujeme nasledovné znenie odseku 2: 
„(2) Poisťovňa s účasťou alebo, zaisťovňa s účasťou vypočíta skupinovú solventnosť podľa metódy 1, ktorá je ustanovená v § 117 až 119.  NBS ako orgán dohľadu nad skupinou môže po konzultácii s ostatnými príslušnými orgánmi dohľadu a s poisťovňou s účasťou alebo zaisťovňou s účasťou určiť na výpočet skupinovej solventnosti metódu 2, ktorá je ustanovená v § 120 alebo kombináciu metód 1 a 2, ak by výlučné uplatňovanie metódy 1 nebolo vhodné.“.
17. K § 109 ods. 1
Navrhujeme nahradiť slovo „prepojená“ slovom „príbuzná“.
18. K § 109 ods. 2
Navrhujeme nasledovné znenie odseku 2: 

„(2) Bez ohľadu na použitú metódu ak použiteľné vlastné zdroje príbuznej spoločnosti, ktorá je dcérskou spoločnosťou, sú nedostatočné na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť vo výpočte skupinovej solventnosti sa zohľadní rozdiel medzi použiteľnými vlastnými zdrojmi a kapitálovou požiadavkou na solventnosť tejto spoločnosti (deficit solventnosti dcérskej spoločnosti).“
19. K § 109 ods. 3
Navrhujeme nasledovné znenie odseku 3: 

„(3) NBS ako orgán dohľadu nad skupinou môže povoliť, aby sa deficit solventnosti dcérskej spoločnosti zohľadnil vo výpočte skupinovej solventnosti pomerným spôsobom, ak podľa názoru príslušných orgánov dohľadu zodpovednosť materskej spoločnosti je obmedzená len výškou účasti v tejto dcérskej spoločnosti.“
20. K § 109 ods. 4
Navrhujeme nasledovné znenie odseku 4: 

„(4) NBS ako orgán dohľadu nad skupinou určí po konzultácii s ostatnými príslušnými orgánmi dohľadu a s poisťovňou s účasťou alebo zaisťovňou s účasťou pomerný podiel, ktorý sa zohľadní v týchto prípadoch:

a) neexistuje kapitálové prepojenie medzi niektorými spoločnosťami v skupine,

b) na spoločnosti v skupine sa uplatňuje vplyv na jej riadení porovnateľný s vplyvom zodpovedajúcim priamemu alebo nepriamemu podielu alebo ich súčtu, ktorý predstavuje najmenej 20% na základnom imaní spoločnosti alebo na hlasovacích právach v tejto spoločnosti,

c) spoločnosť je materskou spoločnosťou inej spoločnosti.“
21. K § 110 ods. 1
Navrhujeme nasledovné znenie odseku 1: 

„(1) Poisťovne alebo zaisťovne nemôžu viacnásobne zohľadniť použiteľné vlastné zdroje na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť. Na tento účel je pri výpočte skupinovej solventnosti a ak tak neustanovujú metódy opísané v § 117 až 120 potrebné vylúčiť nasledové:

a) hodnotu každého aktíva poisťovne s účasťou alebo zaisťovne s účasťou, ktorá zodpovedá financovaniu použiteľných vlastných zdrojov na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť v jednej z jej príbuzných poisťovní alebo zaisťovní,

b) hodnotu každého aktíva príbuznej poisťovne alebo zaisťovne, ktorá zodpovedá financovaniu použiteľných vlastných zdrojov na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť tejto poisťovne s účasťou alebo zaisťovne s účasťou,

c) hodnotu každého aktíva príbuznej poisťovne alebo zaisťovne, ktorá zodpovedá financovaniu použiteľných vlastných zdrojov na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť inej príbuznej poisťovne alebo zaisťovne tejto poisťovne s účasťou alebo zaisťovne s účasťou.“
22. K § 110 ods. 2
Navrhujeme nahradiť slovné spojenie „upísaný, ale nevyplatený kapitál“ slovným spojením „upísané, ale nesplatené základné imanie“ a taktiež navrhujeme zjednodušiť opis príbuznej poisťovne alebo zaisťovne.
23. K § 110 ods. 3
Navrhujeme odsek 3 upraviť obdobne ako odsek 2 a slovo „v každom prípade“ nahradiť iným vhodným slovom, napríklad „ďalej“.
24. K § 110 ods. 4
Navrhujeme nasledovné znenie odseku 4: 

„(4) Ak príslušné orgány dohľadu považujú použiteľné vlastné zdroje iné ako  uvedené v odseku 2 za nevhodné na krytie skupinovej solventnosti, môžu byť zohľadnené vo výpočte skupinovej solventnosti, iba ak sú použité na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť v príbuznej spoločnosti.“
25. K § 110 ods. 6
Slovné spojenie „orgán dohľadu“ navrhujeme nahradiť slovným spojením „príslušný orgán dohľadu nad príbuznou poisťovňou alebo zaisťovňou“.
26. K § 111 ods. 3
Slovné spojenie „prvej spoločnosti“ navrhujeme nahradiť slovným spojením „tejto poisťovne alebo zaisťovne“.
27. K § 113 ods. 1
Slovné spojenie „sa musí zohľadniť situácia takejto holdingovej poisťovne.“ navrhujeme nahradiť slovným spojením „sa zahŕňa aj poisťovacia holdingová spoločnosť.“ .
28. K § 113 ods. 2 a nasl.
Navrhujeme vypustiť slovo „sprostredkujúce“ a naviazať poisťovaciu holdingovú spoločnosť na odsek 1.
29. K § 117 ods. 5
Navrhujeme nasledovné znenie prvej vety v odseku 5: 

„(5) Minimálna hodnota konsolidovanej kapitálovej požiadavky na solventnosť skupiny je určená súčtom:“
30. K § 118 ods. 1 a 2
Navrhujeme nasledovné znenie odseku 4: 

„(1) Konsolidovaná kapitálová požiadavka skupiny sa vypočítava na základe interného modelu len ak bol schválený orgánom dohľadu nad skupinou po spoločnom rozhodnutí príslušných orgánov dohľadu. Žiadosť o povolenie na výpočet konsolidovanej kapitálovej požiadavky na solventnosť skupiny, ako aj kapitálovej požiadavky na solventnosť poisťovne v skupine a zaisťovne v skupine, na základe interného modelu predkladá poisťovňa s účasťou alebo zaisťovňou s účasťou a jej príbuznými spoločnosťami, alebo spoločne príbuzné spoločnosti poisťovacej holdingovej spoločnosti orgánu dohľadu nad skupinou. Orgán dohľadu nad skupinov okamžite o žiadosti informuje príslušné orgány dohľadu a postúpi im úplnú žiadosť. Príslušné orgány dohľadu spolupracujú pri prijímaní rozhodnutia o udelení povolenia a môžu stanoviť časové lehoty a podmienky, za akých sa povolenie udelí. 

(2) Príslušné orgány dohľadu v lehote šiestich mesiacov od dátumu, ku ktorému orgán dohľadu nad skupinou prijal úplnú žiadosť, príjmu spoločné rozhodnutie o žiadosti.“
31. K § 120 ods. 1

Prvá časť vety v písm. b), a to: „hodnotou prepojených poisťovní alebo zaisťovní v poisťovniach s účasťou alebo zaisťovniach s účasťou a“ je nejasná.
32. K § 121 ods. 2
Navrhujeme doplniť za slová „poisťovňa“ a „zaisťovňa“ slovné spojenie „s účasťou“.
33. K § 122 a nasl.
Keďže NBS bude vykonávať najmä dohľad nad dcérskymi spoločnosťami navrhujeme, aby boli lepšie prepracované aj po legislatívnej stránke.
34. K § 123 ods. 1 a 2
Navrhujeme upraviť obdobne ako § 118 ods. 1 a 2 (pripomienka č. 30).
35. K § 124 

Navrhujeme všetky odseky preformulovať a najmä nahradiť nasledovné slová: „prediskutuje, riadne neodpovedala“. Podľa nášho názoru dcérska spoločnosť je poisťovňa alebo zaisťovňa, ktorá je dcérskou spoločnosťou, a orgán dohľadu je NBS.
36. K § 124 ods. 1
Navrhujeme nasledovné znenie odseku: „Kapitálová požiadavka na solventnosť dcérskej spoločnosti zahľadňuje skutočnosti podľa odsekov2, 4 a 5.“.
37. K § 125 

Upraviť v zmysle predchádzajúcich pripomienok.
38. K § 126 

Navrhujeme zmeniť názov, napríklad „Koniec platnosti podmienok pre skupiny s centralizovaným riadením rizika“, prípadne vynechať alebo ponechať všade len názvy Odielov a Podpodielov. 
39. K § 126 ods. 1
Navrhujeme slovo „pravidlá“ nahradiť slovom „postupy“ a zároveň preformulovať tak, aby bolo jasné, že sa nejedná o kumulatívne podmienky.
40. K § 126 ods. 3
Navrhujeme nasledovné znenie: „Poisťovňa s účasťou alebo zaisťovňa s účasťou je zodpovedná za nepretržité dodržiavanie podmienok podľa § 122 písm. b) až d). V prípade nedodržiavania podmienky poisťovňa s účasťou alebo zaisťovňa s účasťou bezodkladne informuje NBS ako orgán dohľadu nad skupinou a orgán dohľadu príslušnej dcérskej spoločnosti. Poisťovňa s účasťou alebo zaisťovňa s účasťou je povinná predložiť plán, ktorým sa v primeranej časovej lehote zabezpečí opätovné dodržiavanie podmienok podľa §122 písm. b) až d).“. 
41. K § 126 ods. 3
Navrhujeme nasledovné znenie: „NBS ako orgán dohľadu nad skupinou minimálne raz ročne kontroluje dodržiavanie podmienok uvedených v § 122 písm. b) až d). NBS ako orgán dohľadu nad skupinou vykoná takúto kontrolu aj na základe žiadosti zo strany príslušného orgánu dohľadu.“. 
42. K § 126 ods. 5
Navrhujeme upraviť obdobne ako odsek 3.

43. K § 126 ods. 8
Navrhujeme presunúť do nového paragrafu.

44. K § 127 ods. 1 a 2
Navrhujeme nasledovné znenie:

„(1) Dohľad nad koncentráciou rizík na úrovni skupiny vykonáva orgán dohľadu nad skupinou  v súlade s odsekmi 2 a 3  a § 130  až 139. 
(2) Poisťovňa s účasťou, zaisťovňa s účasťou alebo poisťovacia holdingová spoločnosť je povinná pravidelne a minimálne raz za rok podať správu NBS ako orgánu dohľadu nad skupinou o každej významnej koncentrácii rizík na úrovni skupiny. Potrebné informácie predloží NBS ako orgánu dohľadu nad skupinou poisťovňa s účasťou, zaisťovňa s účasťou alebo poisťovacia holdingová spoločnosť alebo iná poisťovňa, alebo zaisťovňa v skupine, ktorú určí NBS ako orgán dohľadu nad skupinou po porade s ostatnými príslušnými orgánmi dohľadu a s poisťovňou s účasťou, zaisťovňou s účasťou alebo poisťovacou holdingovou spoločnosťou.“
45. K § 127 ods. 3
Navrhujeme upraviť obdobne ako predchádzajúce odseky a v poslednej vete sa pod orgánom dohľadu myslí orgán dohľadu na skupinou a v zmysle našej všeobecnej pripomienky NBS ako orgán dohľadu nad skupinou.

46. K § 128 

Platia prechádzajúce pripomienky, napríklad doplniť za slová „poisťovňa a zaisťovňa“ slová „s účasťou“. Ďalej chceme upozorniť, že v tomto prípade sa nepodáva správa ale informácie, ktoré budú ďalej upravené v rámci reportingu. Navrhujeme tiež časť vety „fyzickými osobami, ktoré sú úzko prepojené s ktoroukoľvek spoločnosťou v skupine“ nahradiť nasledovným „fyzickými osobami, ktoré majú úzke väzby na ktorúkoľvek spoločnosť v skupine“ a slovo „dôležitú“ navrhujeme nahradiť „významnú“.

47. K § 129 ods. 1 

Navrhujeme doplniť slovo „primerane“. 
48. K § 129 ods. 7 

Navrhujeme pojem „členov kolégia orgánov dohľadu“ prípadne „príslušných orgánov dohľadu“ používať konzistentne v celom zákone. 

49. K § 130 ods. 1 

Pojem „orgán dohľadu nad skupinou“ bol používaný aj v predchádzajúcich ustanoveniach, a preto navrhujeme zaviesť legislatívnu skratku skôr. Znenie navrhujeme nasledovne: „Orgán dohľadu nad skupinou zodpovedný za koordináciu a výkon dohľadu nad skupinou sa určí z jednotlivých orgánov dohľadu príslušných členských štátov.“   

50. K § 130 ods. 3 

Navrhujeme nasledovné znenie: 

„Orgánom dohľadu nad skupinou je:

a) ak je konečná materská spoločnosť poisťovňou s účasťou alebo zaisťovňou s účasťou, orgán dohľadu, ktorý udelil licenciu príslušnej poisťovni alebo zaisťovni,
b) ak je konečná materská spoločnosť poisťovaciou holdingovou spoločnosťou, orgán dohľadu, ktorý udelil licenciu poisťovni alebo zaisťovni, pre ktorú je tento holding materskou spoločnosťou,
c) ak je konečná materská spoločnosť poisťovaciou holdingovou spoločnosťou, ktorá je materskou spoločnosťou viac ako jednej poisťovne alebo zaisťovne a jedna z týchto poisťovní alebo zaisťovní má rovnaké sídlo ako poisťovacia holdingová spoločnosť, orgán dohľadu ktorý udelil licenciu tejto poisťovni alebo zaisťovni.

d) ak je skupina riadená viac ako jednou poisťovacou holdingovou spoločnosťou so sídlom v rôznych členských štátoch a v každom z uvedených členských štátov sa nachádza poisťovňa alebo zaisťovňa, orgán dohľadu poisťovne alebo zaisťovne s najväčšou bilančnou sumou,

e) ak je konečná materská spoločnosť poisťovaciou holdingovou spoločnosťou, ktorá je materskou spoločnosťou viac ako jednej poisťovne alebo zaisťovne a žiadna z týchto poisťovní alebo zaisťovní nemá sídlo v rovnakom členskom štáte ako  poisťovacia holdingová spoločnosť, orgán dohľadu poisťovne alebo zaisťovne s najväčšou bilančnou sumou, 

f) ak je skupina skupinou bez materskej spoločnosti, alebo vo všetkých prípadoch, ktoré nie sú uvedené v písmenách a) až e), orgán dohľadu poisťovne alebo zaisťovne s najväčšou bilančnou sumou.“   

51. K § 131 ods. 1 

Navrhujeme nasledovné znenie: 

„(1) Orgán dohľadu nad skupinou:

a) koordinuje zber a zdieľa potrebné informácie, vrátane informácií, ktoré sú dôležité pre výkon dohľadu nad poisťovňou alebo zaisťovňou,

b) kontroluje a hodnotí finančnú situáciu skupiny,

c) hodnotí, či skupina dodržiava pravidlá, ktoré sa týkajú solventnosti, koncentrácie rizík a vnútroskupinových transakcií, ako sa stanovujú v § 107 až 128 ,

d) hodnotí systém správy a riadenia skupiny stanoveného v § 129 a hodnotí, či členovia správneho orgánu, riadiaceho orgánu alebo kontrolného orgánu
 spoločnosti s účasťou spĺňajú požiadavky stanovené v § 24 a 138,

e) plánuje a koordinuje činnosti dohľadu prostredníctvom pravidelných stretnutí konaných aspoň raz ročne alebo iným spôsobom, v spolupráci s príslušnými orgánmi dohľadu a zohľadňuje povahu, rozsah a zložitosť rizík obsiahnutých v činnosti všetkých spoločností v skupine,

f) vykonáva ďalšie úlohy podľa tohto zákona.

52. K § 131 ods. 2 

Navrhujeme slovo „ustanoví“ nahradiť slovom „zriadi“ a záver druhej vety „s cieľom ...“ navrhujeme vypustiť. 

53. K § 131 ods. 3 

Navrhujeme nasledovné znenie: 

„(3) Členmi kolégia orgánov dohľadu sú orgán dohľadu nad skupinou a orgány dohľadov poisťovní alebo zaisťovní v skupine so sídlom v členskom štáte. Účasť v kolégiu orgánov dohľadu sa povolí aj orgánom dohľadu významných pobočiek poisťovní alebo zaisťovní v skupine alebo príbuzných spoločností. Ich účasť je však obmedzená len na dosiahnutie účinnej výmeny informácií. Efektívne fungovanie kolégia orgánov dohľadu môže vyžadovať, aby určité činnosti v rámci kolégia vykonával len obmedzený počet orgánov dohľadu.“
54. K § 132 ods. 1 

Navrhujeme nasledovné znenie: 

„(1) NBS úzko spolupracuje s ostatnými členmi kolégia (resp. príslušných orgánov dohľadu), najmä v prípadoch, keď poisťovňa alebo zaisťovňa v skupine čelí finančným problémom.“

55. K § 132 ods. 2 

Navrhujeme nasledovné znenie: 

 (2) NBS má povinnosť bezodkladne oznamovať všetky dôležité informácie vrátane informácii  o činnosti skupiny a jednotlivých členov kolégia (resp. príslušných orgánov dohľadu) a informácie poskytnuté skupinou ostatným členom kolégia orgánov dohľadu s cieľom umožniť a uľahčiť výkon úloh dohľadu ostatným členom kolégia orgánov dohľadu.
56. K § 132 ods. 3 

Navrhujeme nasledovné znenie: 

„(3) NBS okamžite zvolá stretnutie kolégia orgánov dohľadu aspoň v nasledovných prípadoch:
a) keď zistí významné porušenie kapitálovej požiadavky na solventnosť alebo porušenie minimálnej kapitálovej požiadavky na solventnosť poisťovne alebo zaisťovne,

b) keď zistí významné porušenie kapitálovej požiadavky na solventnosť na úrovni skupiny vypočítanej na základe konsolidovaných údajov alebo agregovanej kapitálovej požiadavky na solventnosť skupiny, v súlade s ktoroukoľvek použitou výpočtovou metódou podľa § 117 až 120 ,

c) keď sa vyskytnú alebo sa vyskytli iné výnimočné okolnosti.“.
57. K § 134 
Navrhujeme nasledovné znenie: 

„(1) NBS ako orgán dohľadu nad skupinou, ak materská spoločnosť nemá sídlo v SR, môže vyzvať orgán dohľadu iného členského štátu, v ktorom má materská spoločnosť svoje sídlo, aby požiadal materskú spoločnosť o všetky informácie, ktoré by mohli byť relevantné z hľadiska výkonu práv a povinností v oblasti koordinácie stanovených v § 131, a ich odovzdanie NBS ako orgánu dohľadu nad skupinou.
(2) Ak NBS požiada materskú spoločnosť príslušnej skupiny, ktorá má sídlo v SR, na základe výzvy orgánu dohľadu nad skupinou o všetky informácie, ktoré by mohli byť relevantné z hľadiska výkonu práv a povinností orgánu dohľadu nad skupinou v oblasti koordinácie stanovených v § 131, táto materská spoločnosť je povinná v lehote stanovenej NBS predložiť požadované informácií NBS a orgánu dohľadu nad skupinou.
(3) Ak NBS ako orgán dohľadu na skupinou potrebuje informácie uvedené v § 136 ods. 2, ktoré už boli odovzdané inému orgánu dohľadu, požiada tento orgán dohľadu o ich postúpenie, z dôvodu zabránenia dvojitému podávaniu informácií rôznym orgánom zapojeným do dohľadu.“
58. K § 135 
Ustanovenie týkajúce sa spolupráce s orgánmi dohľadu nad úverovými inštitúciami alebo spoločnosťami v zmysle smernice 2004/39/ES by mali byť transponované aj do príslušných sektorových zákonov. 
Zároveň je potrebné doplniť poznámku pod čiarou, ktorá by presne špecifikovala príslušné zákony regulujúce uvedené subjekty.

Navrhujem slová „príslušné orgány dohľadu“ nadradiť „NBS“ a na záver vety navrhujeme doplniť „predovšetkým si navzájom poskytujú akékoľvek informácie uľahčujúce výkon dohľadu nad poisťovňami a zaisťovňami v skupine“. Druhú vetu navrhujeme vypustiť.
59. K § 136 a § k článku 255 smernice o Solventnosti II 
Navrhujeme, aby tieto povinnosti boli ustanovené napríklad v zákone o dohľadu a preformulovať tak, aby ustanovenie obsahovalo explicitnú povinnosť pre tieto osoby. 

60. K § 137 
Navrhujeme používať názov „správa o solventnosti a finančnom stave“. Pre odseky 3 a 4 navrhujeme nasledovné znenie:

„(3) NBS ako orgán dohľadu nad skupinou pred poskytnutím súhlasu podľa odseku 2 konzultuje a náležite zohľadní názory a námietky ostatných členov kolégia orgánov dohľadu (resp. príslušných orgánov dohľadu).
(4) Ak v správe uvedenej v odseku 2 chýbajú niektoré informácie o poisťovni alebo zaisťovni patriacej do príslušnej skupiny, ktoré NBS požaduje od porovnateľných poisťovní alebo zaisťovní  a ak sú chýbajúce informácie dôležité, potom táto poisťovna alebo zaisťovňa na základe požiadavky NBS uverejnení potrebné dodatočné informácie.

61. K § 139 
Navrhujeme nasledovné znenie: 

„(1) NBS ako orgán dohľadu nad skupinou v prípade, že nie sú dodržiavané požiadavky uvedené v § 107 až 129 môže vyžadovať od poisťovacej holdingovej spoločnosti ako konečnej materskej spoločnosti na území SR prijatie nevyhnutných opatrení s cieľom čo najskôr vyriešiť túto situáciu. Ak poisťovacia holdingová spoločnosť je konečná materská spoločnosť so sídlo v inom členskom štáte NBS ako orgán dohľadu nad skupinou informuje orgán dohľadu v tomto členskom štáte o svojich zisteniach, aby tento orgán dohľadu mohol prijať nevyhnutné opatrenia.
(2) NBS ako orgán dohľadu nad skupinou v prípade, že nie sú dodržiavané požiadavky uvedené v § 107 až 129, informuje orgán dohľadu poisťovne alebo zaisťovne v skupine o svojich zisteniach, aby tento orgán dohľadu mohol prijať nevyhnutné opatrenia.

(3) NBS v prípade, že poisťovňa alebo zaisťovňa nedodržiava požiadavky uvedené v § 107 až 129, alebo v prípade, že sú požiadavky splnené, ale môže byť ohrozená solventnosť, alebo ak vnútroskupinové transakcie alebo koncentrácie rizík ohrozujú finančnú situáciu poisťovne alebo zaisťovne, môže vyžadovať prijatie nevyhnutných opatrení s cieľom čo najskôr vyriešiť túto situáciu..
(4) Ak orgán dohľadu na skupinou informuje NBS, že nie sú dodržiavané požiadavky uvedené v § 107 až 129 poisťovaceu holdingovou spoločnosťou ako konečnou materskou spoločnosťou na území SR, NBS prijme nevyhnutné opatrenia voči tejto spoločnosti s cieľom čo najskôr vyriešiť túto situáciu. .

(5) NBS koordinuje svoje opatrenia a úzko spolupracuje s príslušnými orgánmi dohľadu vrátane orgánu dohľadu nad skupinou s cieľom zabezpečiť, aby sankcie alebo opatrenia boli účinné.
62. K § 140 
Navrhujeme nasledovné znenie: 

(1) NBS overí, či dohľad na úrovni skupiny nad poisťovňou alebo zaisťovňou, ktorá má materskú spoločnosť so sídlom na území iného ako členského štátu podľa 102 ods. 2 písm. c), je rovnocenný s dohľadom na úrovni skupiny poisťovní a zaisťovní ustanoveným v tomto zákone.

(2) Overenie sa vykoná, ak NBS by bola orgánom dohľadu nad skupinou, keby sa uplatnili kritériá stanovené v § 130  ods. 2, a to na žiadosť materskej spoločnosti alebo ktorejkoľvek poisťovne alebo zaisťovne v skupine so sídlom v členskom štáte, alebo z vlastnej iniciatívy, ak Komisia predtým nerozhodla v prospech rovnocennosti dotknutého iného ako členského štátu. Tento orgán dohľadu sa predtým, ako prijme rozhodnutie, poradí s ďalšími príslušnými orgánmi dohľadu a s CEIOPS (EIOPA).

(3) V prípade, že dohľad na úrovni skupiny na území iného ako členského štátu, je vyhodnotený ako rovnocenný s dohľadom na úrovni skupiny poisťovní a zaisťovní ustanoveným v tomto zákone,  je dohľad nad skupinou nahradený rovnocenným dohľadom nad skupinou, ktorý vykonávajú orgány dohľadu z iného ako členského štátu. Na spoluprácu NBS a orgánov dohľadu z iného ako členského štátu sa primerane uplatňujú ustanovenia § 130 až 139.
63. K § 141 ods. 1
Navrhujeme nasledovné znenie „Ak neexistuje rovnocenný dohľad podľa § 140  na poisťovňu a zaisťovňu sa primerane uplatňujú ustanovenia § 107 až 139 s výnimkou § 122 až 126  alebo postupy stanovené podľa odseku 4“. 

64. K § 141 ods. 2
Navrhujeme  nasledovné znenie „Všeobecné zásady a metódy stanovené v § 107 až 139 sa uplatňujú na úrovni materskej spoločnosti so sídlom na území iného ako členského štátu. “ 

65. K § 141 ods. 3
Navrhujeme  nasledovné znenie:

„(3) Na účely výpočtu skupinovej solventnosti sa materská spoločnosť posudzuje ako poisťovňa alebo zaisťovňa a na určenie použiteľných vlastných zdrojov sa použijú ustanovenia § 42 až 46. Kapitálová požiadavka na solventnosť sa stanoví:

a) v súlade s ustanoveniami § 113 , ak ide o poisťovaciu holdingovú spoločnosť,

b) v súlade s ustanoveniami § 114 , ak ide o poisťovňu alebo zaisťovňu so sídlom na území iného ako členského štátu.

66. K § 141 ods. 3
Navrhujeme  nasledovné znenie:

„(4) Národná banka Slovenska môže pre dosiahnutie cieľov dohľadu nad skupinou vymedzených v tejto hlave uplatniť ďalšie postupy, ktorými sa zabezpečí primeraný dohľad nad poisťovňami a zaisťovňami v skupine ak boli schválené orgánom dohľadu nad skupinou po porade s ostatnými príslušnými orgánmi dohľadu a oznámi ich ostatným príslušným orgánom dohľadu a Komisii. NBS ako orgán dohľadu nad skupinou môže požadovať zriadenie poisťovacej holdingovej spoločnosti so sídlom v členskom štáte.“
67. K § 142
Navrhujeme  nasledovné znenie:

„(1) Ak je materská spoločnosť uvedená v § 140 dcérskou spoločnosťou  poisťovacej holdingovej spoločnosti so sídlom  na území iného ako členského štátu alebo dcérskou spoločnosťou  zahraničnej poisťovne alebo zahraničnej zaisťovne,  overenie podľa § 140  sa uplatní iba na úrovni konečnej materskej spoločnosti, ktorá je poisťovacou holdingovou spoločnosťou so sídlom v inom ako členskom štáte, zahraničnou poisťovňou alebo zahraničnou zaisťovňou.

(2) V prípade, že na úrovni konečnej materskej spoločnosti podľa odseku 1 neexistuje rovnocenný dohľad podľa § 140, NBS môže vykonať nové overenie na nižšej úrovni, ak existuje materská spoločnosť poisťovne alebo zaisťovne, ak sa jedná o poisťovaciu holdingovú spoločnosť so sídlom v inom ako členskom štáte, zahraničnú poisťovňu alebo zahraničnú zaisťovňu. V takomto prípade NBS vysvetlí svoje rozhodnutie príslušným orgánom dohľadu.
(3) Ustanovenia § 141 sa uplatnia primerane.“
68. K § 143
Navrhujeme slovo „všeobecný“ vypustiť.

V. Poznámka:

Článok 30 odsek 3 smernice o Solventnosti II prvá veta navrhujeme transponovať v rámci ustanovení (nového zákona o poisťovníctve) týkajúcich sa spolupráce a voľného pohybu v rámci členských štátov. 

Článok 253 smernice o Solventnosti II musí byť obdobne ako § 135 transponovaný aj do príslušných sektorových zákonov.
Článok 257 smernice o Solventnosti II (§ 138) dopracovať v zmysle ustanovení pre „fit and proper“ požiadavky pre poisťovňu alebo zaisťovňu.
Zoznam použitých skratiek

NBS
Národná banka Slovenska

Občiansky zákonník
Zákon č. 40/1964 Zb. (Občiansky zákonník) v znení neskorších predpisov

smernica o Solventnosti II
Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/138/ES o začatí a vykonávaní poistenia a zaistenia (Solventnosť II)

Zákon o dohľade
Zákon č. 747/2004 Z. z. o dohľade nad finančným trhom v znení neskorších predpisov v znení neskorších predpisov
Zákon o NBS 
Zákon č. 566/1992 Zb. o Národnej banke Slovenska v znení neskorších predpisov 

� Je potrebné zvážiť zavedenie pojmu „príjemca poistných plnení“ v Občianskom zákonníku.


� Pri finalizácii zákona je potrebné zohľadniť v texte nového zákona o poisťovníctve povinnosti, ktoré vyplývajú pre poisťovne z článku 35 odsek 5 a z článku 36 odsek 4 smernice o Solventnosti II.


� Pri finalizácii zákona je potrebné zohľadniť v texte nového zákona o poisťovníctve v časti sankcie článok 36 odsek 5 smernice o Solventnosti II.


� Je potrebné zohľadniť proporcionalitu aj v úvodných ustanoveniach nového zákona o poisťovníctve.


� Definíciu finančného dohľadu je potrebné doplniť do definícií, napríklad v nasledovnom znení: „Finančný dohľad je [.....] a vykonáva sa na základe prospektívneho a rizikovo orientovaného prístupu.“


� Pri finalizácii zákona je potrebné zohľadniť v texte nového zákona o poisťovníctve článok 30 ods. 3 smernice o Solventnosti II a zároveň zohľadniť text § 99 v ustanoveniach upravujúci spoluprácu a voľný pohyb v rámci členských štátov.


� Vložiť odkaz pod čiaru na príslušný zákon.


� Doplniť odkaz na nariadenie


� Odporúčame zaviesť definíciu pojmu pobočka poisťovne, pobočka zaisťovne


� Účasť definovať v zmysle článku 13 bod 20 smernice o Solventnosti II.


� Tento odsek je nadbytočný vzhľadom na definíciu materskej spoločnosti.


� Keďže § 139 sa týka aj inej ako konečnej materskej spoločnosti.


� Podľa prijatého pojmu pre pilier II.


� Naviazať na spôsob zverejňovania.
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